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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА  

 
Атестація здобувачів  ступеня вищої освіти «бакалавр» у формі комплексного 

іспиту за фахом  складається з двох модулів (1. Теоретичні та практичні 
аспекти англійської мови і перекладу. 2. Практичні аспекти німецької мови і 
перекладу). 
Атестація здобувачів ступеня вищої освіти «бакалавр» є підсумковою 

формою перевірки та оцінки науково-теоретичної та практичної підготовки 
здобувачів та сформованості у них загальних компетентностей, серед яких: 
ЗК 1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, 
усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного) 
суспільства та необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і 
свобод людини і громадянина в Україні.  
ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові 
цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та 
закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі 
знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і 
технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для 
активного відпочинку та ведення здорового способу життя.   
ЗК 3.Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.   
ЗК 4.Здатність бути критичним і самокритичним.   
ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.   
ЗК 6.Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.  
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.   
ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно.   
ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.  
ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.  
ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.   
ЗК 12.Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.  
ЗК 13. Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

Для проведення атестації організується екзаменаційна комісія у складі 
голови, членів комісії та екзаменаторів, які перевіряють результати навчання 
здобувачів вищої освіти «бакалавр» за освітньою програмою: 
ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та 
нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, 
використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.  
ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію 
з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 
систематизувати.  
ПРН 3.Організовуватипроцессвогонавчання й самоосвіти.  
ПРН 4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, 
суспільства.  
ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 



прибічниками різних політичних поглядів тощо.  
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для 
вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.  
ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 
застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.  
ПРН 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як 
мистецтва слова, історію мови (мов) і літератури (літератур), що вивчаються, і 
вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.  
ПРН 9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що 
вивчаються(-ється), описувати соціолінгвальну ситуацію.  
ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у 
практичній діяльності.  
ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових 
текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.  
ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та 
характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.  
ПРН 13. Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної 
художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й 
місце в літературному процесі (відповідно до обраної спеціалізації).  
ПРН 14. Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій 
формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 
(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних 
завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах 
життя.  
ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.  
ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної 
філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.  
ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й 
мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у 
спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.   
ПРН 18. Мати навички управління комплексними діями або проектами при 
розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної 
філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у 
непередбачуваних умовах. 
ПРН 19. Мати навички презентувати самостійно проаналізований й 
систематизований матеріал теоретичного та/або прикладного характеру  в 
рамках конкретної філологічної дисципліни (теоретичний, практичний 
аспекти). 
ПРН 20. Мати навички здійснювати усний (послідовний та синхронний) та 
письмовий переклад (художній та галузевий).  
ПРН 21. Володіти психолого-педагогічними та методичними основами 
навчального процесу та вміти їх застосовувати при викладанні іноземної мови. 

Згідно Освітньої Програми фаховими компетентностями, якими 
повинен володіти здобувач ступеня вищої освіти «Бакалавр» є: 



ФК 1.Усвідомленняструктурифілологічної науки та її теоретичних основ.  
ФК 2.Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як 
особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.  
ФК 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та 
історії мов(и), що вивчаються(ється).   
ФК 4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що 
вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію.   
ФК 5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання 
про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ 
сторіччя, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та 
художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового літературного 
процесу та української літератури.  
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що 
вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових 
різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), 
для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.   
ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, 
літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно 
від обраної спеціалізації).  
ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 
професійних завдань.   
ФК 9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і 
стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.  
ФК 10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та 
спеціальний філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів 
різних стилів і жанрів.  
ФК 11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної 
мови та культури мовлення.  
ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації. 
ФК 13. Здатність здійснювати усний та писемний переклад художніх та 
нехудожніх типів текстів.   
ФК 14. Здатність ефективно реалізовувати навички послідовного та  
синхронного перекладу.  
ФК 15. Усвідомлення базисних засад сучасних напрямків лінгвістичних та 
перекладознавчих досліджень.     
ФК 16. Володіння методами та формами викладання іноземної мови та 
знаннями в організації виховної діяльності у майбутній професійній сфері; 
розуміння основних функцій та завдань педагогіки, психології. 

 
1.1. ТЕОРЕТИЧНІ ТА ПРАКТИЧНІ АСПЕКТИ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ І 

ПЕРЕКЛАДУ. 
Атестація здобувачів з теоретичних і практичних аспектів англійської 

мови і перекладу є підсумковою формою перевірки й оцінки 
науково-теоретичної та практичної підготовки студентів. 



Модуль скеровано на виявлення ступеня опанування здобувачами 
першого (бакалаврського) рівня теоретичних засад базисних дисциплін з 
германської філології (англійської мови і літератури) та перекладознавства. 
Здобувач повинен уміти викладати доказово, з урахуванням позиції того, до 
кого звернено висловлювання,  свою думку за заданою темою, проблемою, 
ситуацією, використовуючи при цьому такі форми, як опис, роздум, розповідь. 

Здобувачі також мають показати обізнаність щодо сучасних наукових 
напрямів філологічних досліджень, розуміння проблем загального 
мовознавства та його вплив на теорії та практики перекладу, знання основних 
категорій та видів перекладу; уміння висвітлювати закономірні зв’язки 
методики з загальною дидактикою та психологією; знати нові концепції 
навчання мови. 

Перший модуль передбачає перевірку і оцінку сформованості у 
студентів фахових компетентностей: мовної, мовленнєвої, соціокультурної, 
лінгвокраїнознавчої, науково-дослідної, дискурсивної  та наявності знань з 
основ теорії мови та літератури, а також здатності та готовності реалізувати 
здобуті знання та вміння в ситуаціях спілкування з носіями мови. 

 
Теоретичні та практичні аспекти англійської мови і перекладу 

(теоретичні питання): 
 

І. Історія англійської мови 
1. Типи та джерела лексичних змін у словниковій базі англійської мови. 
2. Запозичення з класичних мов у середньоанглійському та новоанглійському 
періодах. 
3. Розвиток нових граматичних категорій дієслова: діахронічний аспект. 
4. Великий зсув голосних у середньоанглійському періоді та його 
інтерпретації. 
5. Наголос у давньоанглійському, середньоанглійському та ранньому 
новоанглійському періодах. 
6. Іменник у давньоанглійському періоді. Категорія відмінку. 
7. Частини мови та їх граматичні категорії у давньоанглійському періоді. 
8. Складові компоненти давньоанглійської словникової бази. 
9. Розвиток претерито-презентних дієслів у середньоанглійському періоді. 
10. Лінгвістичні закони Я. Грімма та К. Вернера. 
11. Сильні та слабкі дієслова у середньоанглійському періоді. 
12. Лінгвістичні особливості сучасних і давніх германських мов. 
13. Іменник та його граматичні категорії у середньоанглійському періоді. 

ІІ. Теорія і практика перекладу 
1. Поняття «фразеологізм».  Рівні фразеологізмів у мові. Проблеми перекладу 
фразеологізмів 
2. Поняття повного та неповного перекладу граматичних явищ, часткового та 
нульового перекладу.  
3. Функціональна відповідність та функціональна заміна. 
4. Випадки застосування уподібнення, конверсії та антонімічного перекладу 



граматичних форм. 
5. Правила перекладу граматично подібних форм. 
6. Поняття «нульовий переклад» при відтворенні безеквівалентних 
одиниць. 
7. Значимість конверсії в умовах типологічних розбіжностей 
морфологічних форм. 
8. Прийоми розгортання та згортання морфологічної форми. 
9. Повний та частковий переклад словосполучень. 
10. Методи застосування опису при перекладі атрибутивних 
словосполучень.  
11. Випадки використання перекладацького коментаря.  
12. Переклад похідних та субстантивних сполучень. 
13. Особливості перекладу простих та складних речень. 
14. Особливості перекладу антропоморфних форм (уособлень) та «тваринної» 
метафори.  
15. Суть структурного перетворення стилістичних одиниць при 
перекладі. Правила перетворення метафори. 
16. Особливості перекладу метафор фольклорного походження та метафор 
рекламного тексту.  
17. Особливості метонімічного переносу, який базується на асоціації. 
18. Особливості перекладу антономазії. 
19. Способи відтворення іменних метонімій при перекладі. 
20. Поняття іронії та способи її відтворення. Способи відтворення 
компонентів, які є невідомими для культури, що перекладає.  
21. Прийоми перекладу власних назв. 
22. Особливості перекладу термінів. 

ІІІ. Лексикологія англійської мови 
1. Етимологічний склад англійської мови: 
2. Асиміляція запозичень:типи та ступені  асиміляції. 
3. Типи запозичень у словниковому складі сучасної англійської мови. 
4. Афіксація (префікси, їх класифікація;суфікси, їх класифікація; продуктивні 
та непродуктивні афікси; комбінаторна властивість афіксів). 
5. Словоскладання: класифікація складних слів; типи дериваційних складних 
слів. 
6. Конверсія. 
7. Скорочення. 
8. Референтний та функціональний підходи до значення. 
9. Полісемія:семантична структура багатозначних слів. 
10. Зміна значення слова. 
11.Словниковий склад як система. 
12. Синоніми. 
13. Полярність значення: морфологічна та семантична класифікація антонімів. 
14.Вільні словосполучення:проблема їх визначення;класифікація вільних 
словосполучень. 
15. Фразеологія:різні підходи до класифікації фразеологічних одиниць. 



16. Явище омонімії. Класифікація омонімів. 
17. Варіанти та діалекти англійської мови. 

IV. Художній переклад: жанрова та культурологічна специфіка 

1. Основні засади художнього перекладу. Український художній переклад 
- Переклад художніх творів і його складнощі 
- Доля українського художнього перекладу  
- Творець сучасного українського художнього перекладознавства. Майстри 
перекладу  
- Культурологічні та часові аспекти художнього перекладу  
- Лінгвосеміотичні засади художнього перекладознавства 
2. Лексичні, граматичні і синтаксичні особливості художнього перекладу 
- Художній переклад як процес  
- Лексичні трансформації при перекладі  
- Граматичні труднощі перекладу  
- Синтаксичні особливості перекладу  
- Лінгвістика художнього тексту  
3. Жанрові особливості перекладу художніх текстів 
- Аналіз художнього тексту. Стилістичні прийоми  
- Основні проблеми перекладу художніх текстів  
- Особливості перекладу поезії  
- Особливості перекладу прози  
- Особливості перекладу драматургії  
- Особливості перекладу фольклору  
- Переклад та інтерпретація у полі міжвидової взаємодії мистецтва: до 
розмежування понять  
4. Перекладацька творчість. Стратегія креативності у художньому 
перекладу 
- Переклад як складова формування культурного континууму  
- Класифікаційний аналіз перекладацької творчості. Творчість перекладача як 
співтворчість  
- Прийняття перекладацьких рішень  
- Стратегія креативності у художньому перекладі 
5. Мовоцентрична концепція творчості у перекладі 
- Творчість в лінгвістичних теоріях перекладу:  
- «широке» та «вузьке» розуміння перекладацької творчості у лінгвістичному 
перекладознавстві; 
- перекладацька творчість у світлі лінгвістичного функціоналізму 
- Мовні перекладацькі труднощі як джерело реалізації творчого потенціалу 
акту перекладу: 
 - перекладацькі труднощі у світлі проблеми перекладності / неперекладності; 
 - природа перекладацьких труднощів та їх типологія 
6. Переклад безеквівалентної лексики. Мовленнєві аномалії 
- принципи та способи перекладу безеквівалентної лексики  



- аналіз перекладу різних типів перекладацьких труднощів. Фонографічна 
стилізація мовленнєвих аномалій: 
 - особливості мовлення, зумовлені фізичним або емоційним станом та 
віковою несформованістю мовлення; 
  - особливості мовлення, зумовлені соціальнорегіональними 
характеристиками мови; 
  - особливості мовлення, зумовлені зіткненням двох мов (іноземний акцент) 
- параграфемні засоби смислової актуалізації 
- ономатопея 
- реалії та квазіреалії  
- оніми 
- індивідуально-авторські оказіоналізми 
- фразеологізми та квазіфразеологізми 

V. Стилістика англійської мови 
1. Функціональні стилі мови. Стилістична фонетика та графіка.   
-​  Предмет, цілі та завдання стилістики.   
-​  Функціональні стилі.  
-​  Фонетичні засоби стилістики: алітерація, асонанс.  
-​  Графічні засоби стилістики: графон, ономатопея, дефініїзація, курсив, 
капіталізація, мультиплікація, особливі випадки графічної організації тексту.  
2. Стилістична диференціація словника: літературні та розмовні слова.  
-​  Літературний та розмовний типи мови.  
-​  Терміни, архаїзми; сленг, жаргон, вульгаризми, діалектні слова.  
-​  Морфемні повтори. 
3. Лексична група стилістичних виразних засобів  
-​  Поняття виразного засобу та стилістичного прийому на лексичному 
рівні. ​
Метафора, метонімія, синекдоха. 
-​  Гра слів: пан/парономазія, зевгма, порушення фразеологічної єдності, 
семантично хибні ланцюги слів, втручання у структуру слова.  
-​  Іронія.  
-​  Антономазія. 
-​  Епітет, типи епітетів.  
-​  Гіпербола. ​
- Применшення.  
-​  Оксюморон.  
4. Стилістичний синтаксис англійської мови  
-​  Основні характеристики речення.  
-​  Довжина речень, однослівні речення.  
-​  Пунктуація.  
-​  Риторичне питання.  
-​  Типи повторів.  
-​  Паралельні конструкції. Хіазм. Інверсія.  
-​  Саспенс (очікування, невідомість).  
-​  Відокремлення членів речення. 



-​  Еліпсис.  
-​  Одночленні речення.  
-​ Типи зв’язку в реченні.  
-​  Полісиндетон, асиндетон, прикладка.   
-​  Лексико-синтаксичні засоби: антитеза, кульмінація, анти-кульмінація, 
порівняння, літота, парафраз. 
5. Типи нарації   
-​  Авторська розповідь.  
-​  Діалог.  
-​  Внутрішнє мовлення.  
-​  Непряма мова.  
-​  Композиційні форми. 

VІ. Історія літератури англійськомовних країн 
1. Давньоанглійська література.  
-​ Тематика давньоанглійської поезії.  
-​ Героїчний кодекс.  
-​ Особливості алітераційного вірша.  
-​ Героїчна епічна поема «Беовульф»: композиція, сюжет, персонажі, 
зв’язок з традиціями германського епосу, християнські мотиви. 
2. Тематика та жанрова своєрідність середньоанглійської поезії.  
- Дж.Чосер: загальна характеристика творчості.  
- «Кентерберійські оповідання»: композиція, персонажі, літературні  
   жанри, представлені у творі.   
 3. Англійська поезія епохи Відродження.  
- Алегорична поема Е. Спенсера «Королева фей».  
- Цикл сонетів Вільяма Шекспіра, їх відмінність від сонетів інших 
єлизаветинців.  
- Концептуальність метафізичної поезії XVII століття, творчість Дж. Донна.  
4. Англійська драма епохи Відродження.  
- Різновиди комедії і трагедії, перше покоління професійних драматургів 
(«університетські уми»),  творчість К. Марло.  
- Періодизація творчості Шекспіра.  
- Загальна характеристика шекспірівських комедій, історичних п’єс («хронік»), 
великих трагедій.  
- «Гамлет»: проблематика, персонажі.  
5. Англійська література Громадянської війни і Реставрації.  
- Творчість Джона Мільтона.  
- «Загублений рай»: сюжет, композиція, характеристика образів.  
6. Англійська література доби Просвітництва.  
- Особливості «сучасного англійського роману».  



- Творчість Д.  Дефо, «Робінзон Крузо»: сюжет, головний герой, засоби 
створення ефекту достовірності.  
- Творчість Дж. Свіфта, «Пригоди Гуллівера»: композиція роману, критика 
соціальних та політичних установ Європи XVIII століття, засоби створення 
сатиричного ефекту, еволюція образу головного героя.  
- Розвиток психологічного роману в творчості С. Річардсона, «Памела» і 
«Кларисса».  
- Сентименталізм у творчості Л. Стерна, «Тристрам Шенді».  
- «Пригоди Тома Джонса, знайди» Г. Філдінга. як кульмінація просвітницького 
роману.  
7. Англійська література Романтизму.  
- Естетика романтизму, школи романтичної поезії.  
- Міфологія творчості У. Блейка.  
- Творчість Р. Бернса.  
- Поети “озерної школи” У. Вордсворта та С.Т. Колріджа.  
- Лондонські романтики.  
- Революційні романтики. Дж. Г. Байрон, поеми «Чайльд Гарольд» і «Дон 
Жуан».  
- В. Скотт як засновник історичного роману.  
- Критика романтизму в творчості Дж. Остін. 
8. Зародження американської літератури.  
- Література колоніального періоду та. епохи Просвітництва.  
- Література американського Романтизму, жанр американського романсу.  
- В. Ірвінг як засновник жанру оповідання в американській літературі.  
- Тематика творчості Ф. Купера.  
- Багатогранність творчості Е.А. По.  
- Творчість Г. Мелвілла, «Мобі Дік».  
- Новаторська поезія  Е. Дікінсон.  
9. Реалізм в англійській літературі Вікторіанської доби.  
- Вікторіанська поезія: творчість А. Теннісона, Р. Браунінга. та Р. Кіплінга.  
- Поєднання романтичних та реалістичних тенденцій в творчості Ш. Бронте.  
- Творчий метод Ч. Діккенса, тема виховання в романі «Девід Копперфільд».  
- Метод об’єктивного реалізму в творчості У.М. Теккерея, «Ярмарок 
марнославства».  
- Т. Гарді як «останній з великих вікторіанців», «Тесс із роду д’Ербервіллів».  
- Естетизм у творчості О. Уальда, «Портрет Доріана Грея». 
10. «Місцевий колорит», реалізм та натуралізм в американській 
літературі кінця XІX початку XX століть.  
- Творчість Г.Б.Стоу та О.Генрі.  



- Типові мотиви творів Марка Твена. «Пригоди Гекльберрі Фінна»: символіка, 
критика американської реальності.  
- Г. Джеймс як автор “інтернаціонального роману».  
- Творчість Дж Лондона.  
- Натуралізм в творчості Т. Драйзера, «Американська трагедія»: композиція, 
персонажі, критика «американської мрії». 

VII. Країнознавство 
1. Країна (територія, історія, населення) та її державний, політичний та 
економічний устрій. 
2. Освіта, культурне та суспільне життя: освіта (середня та вища); нові 
тенденції в організації освіти та змісті  навчання в Об’єднаному Королівстві та 
США; свята, традиції та звички; життя молоді в Об’єднаному Королівстві та 
США 

ТЕМИ ДЛЯ УСНОГО ВИСЛОВЛЮВАННЯ 

1. Політичний устрій Великої Британії. Основні політичні партії. Структура 
британського парламенту. 
2. Улюблений музичний жанр. Відомі композитори або виконавці в цьому 
жанрі. 
3. Засоби масової інформації в Україні, Великій Британії та США. Мета 
створення фейкових новин; маніпулятивний журналізм. 
4. Основні складові компоненти будь-якої економічної системи. Причини та 
наслідки інфляції. 
5. Види правопорушень та покарань. Основні відмінності між кримінальними 
та цивільними справами. 
6. Виборча система в США, головні політичні партії. 
7. Поради щодо здорового харчування. Культура харчування у США, Великій 
Британії  та Україні. 
8. Історія створення та основні положення Декларації прав людини. Видатні 
борці за права людини в світі. 
9. Методи боротьби зі шкідниками в сучасному сільському господарстві. 
Поради садівнику-початківцю. 
10. Порівняльний аналіз життя в столиці та інших містах України (переваги та 
недоліки). 
11. Проблеми великих міст (транспорт, довкілля, злочинність, міграція тощо). 
Заходи, необхідні для вирішення цих проблем. Перспективи розвитку 
мегаполісів у світі. 
12. Основні кліматичні зони. Зміни клімату, які відбуваються останнім часом,  
наслідки глобального потепління. 
13. Переваги та недоліки отримання вищої освіти за кордоном та в Україні. 
14. Відображення характеру, поведінки, настрою людини через одяг. Стиль, 
якому Ви надаєте перевагу та критерії, якими ви керуєтеся при виборі одягу.  
15. Проблеми диких тварин та шляхи їх вирішення. Аргументи за та проти 
утримання диких тварин у зоопарках. 



16. Особливості розвитку сільського господарства у Великій Британії та 
Україні. 
17. Сполучені Штати Америки як федеративна держава. Зона відповідальності 
президента країни.  
18. Минуле кінематографу та його перспективи на майбутнє. Чи схвалюєте Ви 
цензуру в фільмах та заборону перегляду певних фільмів дітьми? Чому? 
19. Місце театру в житті сучасної людини. Найбільш популярні види 
театрального мистецтва. 
20. Чи є авіаподорож необхідною складовою життя сучасної людини?  
Недоліки та переваги авіа перельотів. 
21. Хвороби, які є найбільш загрозливими для життя людини в сучасному світі 
та можливості їх лікування. Переваги та недоліки альтернативної та 
академічної медицини. 
22. Парниковий ефект, його причини та можливі наслідки. 
23. Політична система США. Структура Конгресу США та принципи його 
функціонування. 
24. Головні учасники судового процесу. Поведінка свідка у справі. Процедура 
відбору журі присяжних. Вердикт у кримінальній та цивільній справах. 
25. Cтихійні лиха як наслідок діяльності людини. 
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1.2. ПРАКТИЧНІ АСПЕКТИ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ І ПЕРЕКЛАДУ 

 
Атестація здобувачів з другої іноземної мови передбачає перевірку і 

оцінку сформованості комунікативної компетентності, що складається  з трьох 
основних блоків – мовної, мовленнєвої та соціокультурної компетентностей. 
Сформованість вищеозначених компетентностей виявляється у здатності та 
готовності здобувачів реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній 
професійній діяльності.  

Атестація здобувачів повинна продемонструвати вільне володіння 
другою іноземною мовою в обсязі програмних вимог (біля 4500 лексичних 
одиниць для вживання в продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої 
діяльності), сформованість умінь і навичок здобувачів вищої освіти  з 
практичного курсу другої мови, що передбачає підготовку доповіді на задану 
тему, та набуті практичні вміння та навички у процесі перекладу художніх 
типів тексту. 

Атестація має виявити, якою мірою здобувачі оволоділи усною та 
писемною формами другої мови. Здобувачі мають продемонструвати 
володіння орфоепічною, лексичною та граматичною нормами другої  
іноземної мови, уміти правильно реалізувати ці норми в різних видах 
мовленнєвої діяльності та в різних комунікативних ситуаціях.  

Атестація з другої мови виявляє вміння здобувачів:  
- повною мірою реалізовувати комунікативний намір; 
- правильно вживати широкий спектр лексичних одиниць з урахуванням 
комунікативної ситуації; 
- грамотно використовувати в писемному мовленні фразеологічні звороти та 
кліше; 
- адекватно добирати граматичні форми (часові форми дієслова, модальні 
допоміжні дієслова, дієслова-зв’язки, іменники, прикметники тощо; 
- перекладати та аналізувати тексти різних функціональних стилів, а також 
здійснювати письмовий та усний переклад спеціально підготовлених 
викладачем різних видів текстів на подолання мовних лексико-граматичних та 
стилістичних труднощів; 
- працювати зі словниками різних типів і довідковою літературою та іншими 
лексико- та фразеографічними джерелами; 
- систематизувати інформацію; підбирати доречні приклади; 
- висловлювати власні судження з приводу проблеми, що висвітлюється в 
доповіді; логічно та послідовно структурувати висловлювання; робити 
самостійні аргументовані висновки. 

Теми: 
1.​ Німеччина на карті світу. Федеративні землі Німеччини. 
2.​ Цікаві факти з історії Німеччини. Видатні діячі Німеччини. 
3.​ Звичаї, культурні традиції та свята Німеччини. 
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4.​ Швейцарія як одна з німецькомовних країн Європи. 
5.​ Австрія та її географічні особливості, устрій та символіка. 
6.​ Люксембург на карті Європи. 
7.​ Ліхтенштейн та  специфіка країни. 
8.​ Україна та німецькомовні країни: спільне та відмінне. 
9.​ Видатні діячі України. 
10.​ Цікаві факти з історії України.  
11.​ Видатна постать, яка особливо імпонує.  
12.​ Культурні надбання українського народу.  
13.​ Німецька кухня, національні страви та свята.  
14.​ Вища освіта в Німеччині. 
15.​ Вища освіта в Австрії.  
16.​ Нобелівські лауреати німецькомовних країн.  
17.​ Спорт та здоровий спосіб життя. 
18.​ Видатні історичні пам’ятки Німеччини та України. 
19.​ Видатні письменники Німеччини та України. 
20.​ Нові тенденції сучасної німецькомовної літератури. 
21.​ Роль книги у житті сучасної людини.  
22.​ Сучасні засоби масової інформації.  
23.​ Вибір професії. 
24.​ Іноземні мови в житті людини. 
25.​ Пори року. Глобальні кліматичні зміни.  
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КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ВІДПОВІДІ ЗДОБУВАЧІВ 

Атестація випускників освітньо-професійної програми «Філологія 
(германські мови та літератури (переклад включно))» першого 
(бакалаврського) рівня вищої освіти спеціальності 035 Філологія проводиться 
у формі комплексного іспиту за фахом. 
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Атестація здобувача вищої освіти першого (бакалаврського) рівня 
вищої освіти у формі комплексного іспиту, складається з двох модулів: 
1. Теоретичні та практичні аспекти англійської мови і перекладу.  
2. Практичні аспекти німецької мови і перекладу. 

Критерії оцінювання визначено відповідно до Порядку оцінювання 
результатів навчання здобувачів вищої освіти (наказ ХДУ від 28 серпня 2024 
року № 410-Д). 

Комплексний іспит за фахом передбачає оцінювання результатів 
навчання здобувачів вищої освіти щодо їх відповідності вимогам стандартів 
вищої освіти (за наявності) та проводиться у формі екзаменів із обов’язкових 
дисциплін професійної підготовки в обсязі чинних силабусів. 

Оцінка відповідає рівню сформованості загальних і фахових 
компетентностей та отриманих програмних результатів навчання здобувача 
освіти та визначається шкалою ЄКТС та національною системою оцінювання 
(табл. 1). 

Таблиця 1  
Шкала оцінювання у ХДУ за ЄКТС 

Сума балів /Local 
grade Оцінка ЄКТС Оцінка за національною 

шкалою / National grade 
90 – 100 А excellent Відмінно  
82 ‒ 89 В good Добре  74 ‒ 81 С 
64 ‒ 73 D satisfactory Задовільно  60 ‒ 63 Е 
35 ‒ 59 FX 

fail 

Незадовільно з 
можливістю повторного 
складання 

1 ‒ 34 F Незадовільно з 
обов’язковим повторним 
вивченням  

 
Загальна оцінка визначається як сума балів за виконання всіх видів завдань. За 

формулою: ЗБ= . 
∑кількість балів за кожний модуль

∑кількість модулів

Максимальна кількість балів, які може отримати здобувач – 100 балів. 
 

Таблиця відповідності балів та критеріїв оцінювання здобувачів 
вищої освіти  РВО бакалавр при розв’язанні теоретичних та практичних 

питань 



За 
шкалою 
ЕКТС 

Сума 
балів 

За 
націона
льною 
шкалою 

Коментар 

A   
 

90 – 100  
балів 

відмінно Здобувач має глибокі, міцні і системні знання з 
усіх розділів екзаменаційних модулів, може 
чітко сформулювати дефініції, 
використовуючи спеціальну термінологію, 
вільно володіє понятійним апаратом, знає 
основні проблеми навчальних дисциплін, їх 
мету та завдання. Вміє застосовувати здобуті 
теоретичні знання у всіх видах практичних 
завдань. Може самостійно обирати підходи та 
методи для вирішення завдань різного рівня 
складності.  
Широко застосовує основні категорії 
системного аналізу та системно-структурного 
та функційного підходів. На основі ґрунтовних 
знань із сучасної лінгвістики й 
лінгводидактики може самостійно 
охарактеризувати структуру аналізованої 
системи та зв’язки між її компонентами.  
Здобувач володіє стійкими орфографічними 
навичками, безпомилково використовує 
лексеми активного словника, грамотно 
використовує знаки пунктуації; вміє чітко та 
логічно висловлювати свої думки у письмовій 
формі, актуалізуючи різні мовні засоби. 
Обсяг знань та рівень вмінь та навичок цілком 
відповідає та  перевищує зміст Програми 
атестації здобувачів вищої освіти. 

В 82 - 89  
бали 

дуже 
добре 

Здобувач має глибокі, міцні і системні знання 
та необхідні відомості про актуальні проблеми 
сучасної лінгвістики, знає провідні тенденції 
розвитку мовознавчого процесу, може чітко 
сформулювати дефініції, використовуючи 
фахову термінологію, вільно володіє 
понятійним апаратом, знає основні проблеми 
навчальних дисциплін, що складають модулі 
атестації, їх мету та завдання. Студент має 
міцні, ґрунтовні знання, виконує практичну 
роботу без помилок. 
Обсяг знань та рівень вмінь та навичок 
відповідає обсягу Програми атестації 
здобувачів вищої освіти. 



С 74 - 81 
бали 

  добре 
 

Здобувач знає програмний матеріал повністю, 
має практичні навички в фаховому аналізі 
мовознавчих понять та перекладі, але не вміє 
самостійно мислити, не може вийти за межі 
теми.   Здобувач володіє лексичним матеріалом, 
орфографічною та пунктуаційною грамотністю. 
Вміє писати повідомлення різної 
функціональної спрямованості, висловлювати та 
аргументувати свою позицію, але припускається 
помилок (3-4) у мовленні. Обсяг знань 
відповідає Програмі атестації здобувачів вищої 
освіти., але допускає помилки в обсязі до 10%. 

D 
 

64 – 73 
бали 

 

задовільн
о 

Здобувач знає основні теми трьох модулів, але 
його знання мають загальний характер, іноді 
непідкріплені прикладами. Замість чіткого 
визначення пояснює теоретичний матеріал на 
побутовому рівні. Має прогалини в 
теоретичному курсі та практичних вміннях, . 
припускається 5-6 помилок (граматичних або в 
мовленні).   

E  60 – 63 
бали 

задовільн
о 

Здобувач  не досить повно викладає свої думки, 
він дещо обмежений у виборі мовних засобів 
або припускається 7-10 помилок (граматичних 
або в мовленні). Обсяг знань  відповідає 
Програмі атестації здобувачів вищої освіти, але 
допускає помилки в обсязі від 10% до 25%. 

FХ 35 - 59 
балів 

незадовіль
но 

 

Здобувач має фрагментарні знання з трьох 
модулів. Не володіє термінологією, оскільки 
понятійний апарат не сформований. Не вміє 
викласти програмний матеріал. Мова невиразна, 
обмежена, бідна, словниковий запас не дає змогу 
оформити ідею. Практичні навички на рівні 
розпізнавання. Не вміє висловлювати свої думки 
у письмовій формі, орфографічні та 
пунктуаційні навички не сформовані. Обсяг 
знань відповідає Програмі атестації здобувачів 
вищої освіти, але допускає помилки в обсязі до 
50%. 

F 1 – 34 
бали 

незадовіль
но 

 

Здобувач повністю не знає програмного 
матеріалу. Не володіє термінологією, оскільки 
понятійний апарат не сформований. Не вміє 
викласти програмний матеріал. Мова 
невиразна, обмежена, бідна, словниковий 
запас не дає змогу оформити відповіді на 
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питання екзаменаційних модулів. 


